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  Kapitola 1


  Do chlap­covho pohľadu sa rýchlo valila temnota, čierne úponky traumy a bolesti náhle stíchli do vlny šoku a de­z­orien­tá­cie. Uvidel, ako sa miest­nosť pred ním točí, ako sa búšenie nad­chá­dza­jú­ceho bez­ve­do­mia okolo neho sťahuje. Padal, a aj keď vedel, že sa to deje rýchlo, zdalo sa to ako spo­ma­lený záber. Tlupa po­kri­ku­jú­cej mládeže, ktorá ho s ag­re­so­rom ob­stú­pila, ziapala a škrie­kala v akomsi ko­lek­tív­nom ošiali, čo znel ako mag­ne­to­fón, ktorý práve požul kazetu. Jačanie sa zmenilo na jajkanie, vzrušené kroch­ka­nie pri­po­mí­nalo od­pa­ľo­va­nie rakiet.


  Jeho hlava dopadla na trávnatú plochu a bitkár pristál na ňom, na­kla­da­júc mu ďalšie údery do tváre. Takmer ho premohla temnota. V záblesku roz­hod­nosti sa ale chlapec sú­stre­dil na tvár útočníka nad sebou a hlas v ňom na neho volal: To nie je správne! Nerob to!


  Pretočil sa na brucho, brániac tým po­ska­ku­jú­cemu bit­ká­rovi, aby ho ďalej vy­čer­pá­val údermi. Zhlboka sa nadýchol a natiahol do pľúc studený ranný vzduch, za­há­ňa­júc čiernotu bielym svetlom molekúl kyslíka, ktoré ho vrátilo späť do prí­tom­nosti. Oči sa mu roz­ší­rili a útočník mohol vidieť iskru guráže vra­ca­jú­cej sa do jeho tváre. Bitkár sa zaškeril a znova vyrazil svojimi krvavými hánkami smerom k chlap­co­vej tvári. Ale tentoraz chlapec zachytil jeho päsť svojou rukou a držal si ju od tela.


  Útoč­ní­kov škľab sa rozšíril. „Áno! Len do toho, Žabiak! Ukáž nám, aký si hrdina!“ Vytrhol svoju päsť zo zovretia a uštedril chlap­covi facku ot­vo­re­nou dlaňou.


  Chlapec cítil, ako mu hnevom červenie zrak. Zúrivosť nad ne­spra­vod­li­vos­ťou tohto úto­čia­ceho davu vybuchla a rozliala sa jeho telom, vrhol sa vpred, odtlačil bitkára, pre­vra­ca­júc ho a pri­špend­liac ho k zemi. Zodvihol ruku, aby doručil svoju vlastnú päsť spra­vod­li­vosti, ale keď jeho ruka dosiahla najvyšší bod, pocítil odpor. Otočil sa, len aby uvidel, že dvaja z ka­ma­rá­tov útočníka pri­stú­pili a chytili ho. Menší z nich mu držal ruku, ne­do­vo­liac úderu do­siah­nuť svoj cieľ. Väčší ho chytil okolo hrudi, držiac ho v bez­moc­nej pozícii pre ďalšie bitie.


  Bitkár sa postavil a narovnal si sako. Zasmial sa a is­kria­cimi očami prešiel po tucte chlapcov okolo seba, ktorí ho po­vzbu­dzo­vali a chi­cho­tali sa. „Čože, čože, Žabiak!“ Jeho prízvuk škrípal chlap­covi v ušiach a jeho britská spi­sov­nosť mu pri­po­me­nula, aký je osamelý na tomto novom mieste. Toto bol len prvý deň. Ne­do­ká­zal si pred­sta­viť, ako tu vydrží týždeň, nieto ešte šesť rokov. „Náš hr-di-na!“ vy­smie­val sa z neho útočník. Odkopol chlapcov batoh a knihu preč z cesty. Pri­kro­čil bližšie a náhlym pohybom vrazil chlap­covi svoju päsť do brucha. Okamžite mu tým vyrazil dych. Chlapec sa pokúsil nakloniť vpred – aby in­štink­tívne ochránil svoju mäkkú strednú časť pred ďalšími údermi – ale útoč­ní­kovi kamaráti ho zadržali hore.


  Z druhého úderu sa mu spravilo nevoľno a dav školákov nad týmto zvukom dostal záchvat smiechu. Jeden z nich zakričal: „Znie celkom ako žaba!“ Skupina na­sle­do­vala jeho príklad, skan­du­júc „Ža-biak! Ža-biak! Ža-biak!“ a niektorí začali kŕkať na­po­do­be­ninu žabích zvukov.


  Bitkár jednou rukou zapažil k dra­ma­tic­kému tretiemu úderu, keď sa nad davom predral osa­mo­tený hlas: „Pre­staňte! Skončite s tým!“


  Bol to ďalší chlapec. Vkročil do kruhu pä­to­li­za­čov, ktorí mu ne­dô­ver­čivo uvoľnili cestu. Útočník sa postavil vzpria­mene a pozrel sa priamo na vy­ru­šu­jú­ceho chlapca. Vyzeral pri­pra­vený zaútočiť, ale vo chvíli, keď rozoznal, kto je tento zá­chranca, prikývol svojim po­moc­ní­kom a tí obeť okamžite pustili. Dobitý „Žabiak“ spadol na kolená, porazený, ale za­chrá­nený. Mlá­dež­nícky gang sa rozt­ra­til, za­ne­chá­va­júc zranenú obeť a jej zá­chrancu osamote. Ranné slnko za­svie­tilo na nich aj na trávu, ktorá sa zdanlivo opäť na­rov­nala, keď sa z nej stiahol utlá­ča­teľ­ský tieň násilia.


  Zá­chranca zdvihol batoh a knihu, pri­stú­pil k chlap­covi a podal mu späť jeho veci. „Si v poriadku?“ Mal ten istý nóbl prízvuk, ktorý predtým chlapca naplnil strachom, ale v jeho hlase bola vľúdnosť.


  „Som o–“ zakašľal, „som okej,“ dokončil, vedomý si svojho prostého prízvuku. Postavil sa, utrel si krv z úst, potom ponúkol svoju ruku zá­chran­covi. Rýchlo si uvedomil, aká ne­ote­saná je táto ponuka za­kr­va­ve­nej dlane, a ne­mo­torne zamenil ruku za ľavú.


  Zá­chranca sa zasmial. „To mi vyhovuje, beztak som ľavák!“ Po­triasli si rukami. „Počuj, prečo ťa volajú ʻŽabiakʼ?“


  „Oh... Asi preto, že mám fran­cúz­ske priez­visko.“


  „Ty si Francúz?“


  „Nie. Som zo Se­ver­ného Londýna.“


  „Rozumiem. Zdalo sa mi, že neznieš ako od nás. Šti­pen­dium?“


  „Hej. Bude to... bude to takéto každý deň?“


  Zá­chranca sa usmial. „Nie, po­chy­bu­jem. Nie, ak sa ma budeš držať. Ako sa voláš?“


  „Jeremy,“ zdráhal sa vysloviť svoje priez­visko.


  Zá­chranca rozoznal Jeremyho úzkosť. „To je v poriadku, Jeremy. Nemám nič proti fran­cúz­skym priez­vis­kám. Je to Dubois?“


  Jeremy sa zasmial. „Ha, nie... De­lac­roix.“


  „De-la-krua,“ skúšal, ako to znie, „takéto som ešte nepočul.“


  „Nie tak časté ako Dubois.“


  „Dobre, Jeremy De­lac­roix, ja som Hlavička. Rád ťa spoz­ná­vam!“ Ponúkol mu znova ľavú ruku a ešte raz si rukami po­triasli, obaja sa usmie­va­júc.


  „Hlavička? Čo to má byť za meno?“


  „To je prezývka. Takto mi hovoria, aspoň tu v škole.“


  „Prečo?“


  „Och, mám rád prí­stroje. Zaujímam sa o elek­tro­niku, vynálezy a tak. Uvidíš, že prezývky sú na tejto škole bežná vec. Každý nejakú má.“


  „Dúfam, že mi Žabiak ne­pri­schne.“


  „No, môže to tak dopadnúť. Skoro všetky naše prezývky začali ako nejaké pe­jo­ra­tí­vum. Ale neboj sa, rýchlo sa z nich stane prejav nák­lon­nosti. Uvidíš.“


  Hlavička začal kráčať a zakýval Jeremymu, aby ho na­sle­do­val. „Urobím ti pre­hliadku školy.“


  „Naozaj?“


  „Iste, budeš sa tu musieť zo­rien­to­vať,“ povedal Hlavička vecne.


  Jeremy videl, že ide o ne­fal­šo­vaný záujem o ka­ma­rát­stvo, ale že Hlavička sa to akosi snaží zakryť. Rozhodol sa, že bude otvorený, dúfajúc, že tak vzbudí viac empatie a vydláždi cestu sku­toč­nému pria­teľ­stvu. Vedel, že po­tre­buje pria­te­ľov, ba čo viac, že po­tre­buje pria­te­ľov, ktorí sú dobrí. Hlavička ukončil tú bitku, zjavne bol dobrým človekom. „Prečo ma prestali biť? Teda, myslím, len preto, že si sa ozval?“


  Na Hla­vič­ko­vej tvári sa zjavil podivný výraz, ktorý najprv vyzeral ako rozpaky. Jeremy jeho tvár začal študovať a jej výraz sa ešte prehĺbil. Bola to hanba.


  „Môj otec je jedným z naj­väč­ších patrónov tejto školy. Tiež je po­slan­com par­la­mentu. Takže chlapci vedia, že si so mnou nemajú zahrávať. Som si istý, že ich rodičia im to dobre a dôkladne vštepili – každý chce byť zadobre s mojím cti­hod­ným otcom.“


  Jeremy ľahko rozoznal sar­kaz­mus, ale rozhodol sa, že je príliš skoro na otázky o jeho vzťahu s otcom – aj keď bol zvedavý.


  Ako sa chlapci túlali školským areálom, Jeremy si bol nanajvýš vedomý hláv, ktoré sa za nimi otáčali, keď kráčal v pria­teľ­skom roz­ho­vore s Hla­vič­kou. Cítil, ako keby Hlavička vy­ža­ro­val ochranné silové pole okolo nich oboch. Premohla ho vďačnosť. Otočil sa a usmial sa na svojho zá­chrancu, ne­schopný za­mas­ko­vať in­ten­zitu svojej vďač­nosti. Bol to signál, ktorý vysielal von – prejav citov, poháňaný zúfalou túžbou byť videný a pri­jí­maný. „Ďakujem, Hlavička. Ďakujem, že si ma za­chrá­nil.“


  Hlavička sa na neho pozrel na oplátku a na­po­do­bil jeho úsmev. Na Jeremyho sa nikto nikdy takto priamo nedíval za celý jeho život. Hlavička udržal ich očný kontakt ďaleko za medze spo­lo­čen­ských noriem. Usmie­vali sa a pozerali si do očí, kým nedošli ku scho­disku, kde očný kontakt z ne­vy­hnut­nosti pre­ru­šili, aby sa mohli sú­stre­diť na bezpečný zostup. Ako začali schádzať dole, Jeremym prešlo pop­la­šené šklb­nu­tie, keď sa Hla­vič­kova ruka ujala tej jeho a stisla ju. Jeho dlaň bola teplá. Pocítil štek­le­nie nák­lon­nosti, ktoré prešlo týmto kon­tak­tom kože na kožu, a usmial sa pre seba. Nedržali sa za ruky dlho, ale ten efekt re­zo­no­val v Jeremyho srdci ako vrelá vlna jeho telom ešte dlho potom, čo kontakt skončil.


  „Remeň, tam predtým – och, Remeň je ten, čo ťa mlátil.“


  „Prečo ho volajú Remeň?“


  „Ó, jeho otec ho bije opaskom. Odo­vzdáva to ďalej. Obzvlášť novým deťom, ako si ty. Čiže, ako­koľ­vek, Remeň sa ti vy­smie­val, že si hrdina? To malo byť čo?“


  „Všimol si knihu, ktorú teraz čítam. Volá sa to Hr­di­no­via vekov,“ od­po­ve­dal Jeremy s výrazom po­chyb­ností, zne­po­ko­jený, či nebudú na­sle­do­vať ďalšie nadávky a výsmech, ako sa to stalo predtým.


  „To znie super! Ukážeš mi ju? Len smelo!“ Hlavička pokynul k ne­ďa­le­kej lavičke a obaja chlapci sa posadili. Jeremy vylovil knihu a začal ňou ho­rúč­ko­vito listovať, za­chvá­tený túžbou podeliť sa so svojím novým pria­te­ľom o svoju vášeň, ktorá z neho priam kypela. „Našiel som túto knihu v an­tik­va­riáte. Musel som si šetriť drobné celý mesiac, než som si ju mohol dovoliť, ale pani v obchode bola dosť láskavá a nechala mi ju pod pultom, než som za ňu mohol zaplatiť. Sú v nej všetci veľkí hr­di­no­via mýtov a histórie!“


  „Tá je ale hrubá! A ani v nej nie je veľa obrázkov.“


  „Nie, to máš pravdu, ale je v nej plno ohrom­ných údajov.“


  „Čítal si to celé?“


  „Ó áno, už nie­koľ­ko­krát. Stále sa vraciam k svojim ob­ľú­be­ným častiam.“


  „Tie mi ukáž,“ povedal Hlavička s pátravým úsmevom.


  „Tak,“ zazubil sa Jeremy, pre­tá­ča­júc na jednu zo stránok so zahnutým rohom. „Toto je Théseus; bol jedným z veľkých hrdinov sta­ro­ve­kej gréckej my­to­ló­gie. Pre­ces­to­val peši celé Grécko a porazil niekoľko z naj­di­vo­kej­ších a najh­rô­zo­straš­nej­ších pro­tiv­ní­kov, akých si dokážeš pred­sta­viť. Nakoniec došiel až na taký ostrov, čo sa volal Kréta, kde kráľ Minós nechával všetkými tými úbohými mužmi a ženami z Atén kŕmiť svojho Mi­nó­taura, ktorý žil v takom bludisku!“


  „Mi­nó­taura poznám!“ vykríkol Hlavička potešene.


  „Aj ty?“ Jeremy bol rovnako potešený.


  „Áno, žil v la­by­rinte, ktorý navrhol Daidalos!“


  „Presne. Odkiaľ vieš o Dai­da­lovi?“


  „Tak, vravel som ti, že mám rád prí­stroje a vynálezy. Ja tiež, Jeremy, sa zaujímam o dejiny a mýty. Daidalos vynašiel kopu úžasných vecí. Mal také sochy, čo sa dokázali hýbať a roz­prá­vať ako skutoční ľudia! Vynašiel krídla, ktoré jemu a jeho synovi umožnili lietať ako vtáci!“


  Jeremyho tvár zvážnela, keď v myš­lien­kach pre­sko­čil k tomu, čo sa stalo ďalej s Dai­da­lo­vym synom, ale potlačil túto pred­stavu a po­kra­čo­val. Nechcel, aby táto ne­šťastná časť príbehu vrhla tieň na ich doteraz pria­teľ­ský kontakt. „Oj, to je úžasné, že o ňom vieš! Tak, Théseus bol tým hrdinom, ktorý napokon Mi­nó­taura porazil. Vlastne mu pomohla Minósova dcéra, Ariadna. Pomohla mu ujsť z la­by­rintu, keď bolo po bitke. Bola jedným z menej osla­vo­va­ných hrdinov tohto príbehu.“ Na moment sa Jeremy uprene zahľadel do stránok knihy a skíc zo­bra­zu­jú­cich hrubé črty Thésea a obludy, s ktorou bojoval. Bol stratený vo svete predstáv, zasnene sa usmie­va­júc.


  „Takže, Théseus je tvoj ob­ľú­be­nec?“ opýtal sa Hlavička.


  „Och, nie! Ukážem ti svojho ob­ľú­benca.“ Jeremy preletel späť na začiatok knihy a našiel obrázok vysokého muža s bradou, ob­rov­ským klobúkom a čímsi, čo vyzeralo ako krídla anjela za ním. „Toto je hrdina naj­star­šieho mýtu stvo­re­nia v dejinách.“


  „Mýtus stvo­re­nia?“


  „Hej, veď vieš. Príbeh o tom, ako sme sa sem dostali. Ako vznikol vesmír.“


  „Máš na mysli, akože, Boha?“


  „Hej, skoro celkom tak. Ale tento chlapík je starší než Boh! Akurát nie je stvo­ri­te­ľom, v sku­toč­nosti po­ra­zil stvo­ri­teľa, lepšie povedané stvo­ri­teľku, veľkú dračicu!“


  „Trochu ako Théseus a Minótaur potom.“


  „Nie tak celkom, nezabil dračicu. Omotal ju sieťou.“


  „Zau­jí­mavé. Ako sa volal?“


  „Marduk. Bol to menší Boh. V nie­kto­rých verziách mýtu údajne mal oči okolo celej hlavy a mohol tvarovať svet svojimi slovami.“


  „Pŕŕ! To ako mohol vidieť všetko?“


  „Takmer! Ale tá vec so slovami sa mi páči ešte viac. Predstav si to! Mať silu meniť svet len roz­prá­va­ním!“


  „Naozaj super.“


  Ako títo dvaja chlapci po­kra­čo­vali v pre­ze­raní stránok, začalo prvé ranné zvonenie. Mladí muži okolo nich po­zbie­rali svoje tašky a knihy a mihali sa všetkými smermi, aby stihli doraziť na ranné zhro­maž­de­nie v kaplnke, než zaznie druhé zvonenie, o štyri minúty.


  Jeremy pre­lis­to­val pár ďalších strán, ukazujúc Hla­vič­kovi hrdinov Sparty, Ríma a Japonska, cez hrdinov oboch sve­to­vých vojen, až po hrdinov nedávnej vojny o Falk­landy, aj keď obaja chlapci boli skep­tickí vo veci dô­le­ži­tosti či opráv­ne­nosti tejto vojny.


  Po chvíli sa Jeremy rozhodol, že týmto zdie­ľa­ním a srdečným spojením, ktoré cítil zo svojho ro­ves­níka, sa vy­čis­tila cesta pre ďalšie otázky, takže zne­naz­dajky zavrel knihu a opýtal sa: „Takže ty si vy­ná­lezca. Čo si už vynašiel?“


  „Hmmm... tak, zatiaľ nič nové. Mám zopár nápadov, ale stále sú v plien­kach, takže o nich ešte nemôžem hovoriť.“


  Jeremy sa za­chi­cho­tal, pobavený Hla­vič­ko­vou váž­nos­ťou pri tejto téme.


  „Aj keď, pracujem na so­lár­nych ho­din­kách.“


  „Na čom?“


  „Na ho­din­kách po­há­ňa­ných slnkom.“


  „To sa dá?“ vyhŕkol Jeremy s úžasom.


  „Rozhodne! Seiko a Casio to robia už skoro desať rokov. Nevidel si ich hodinky?“


  „Sa­moz­rejme, že som ich videl!“ klamal Jeremy. „Mal som na mysli, či to dokážeš ty?“


  „Och, vlastne, zatiaľ nie. Skúšal som prepojiť batériu starých hodiniek so solárnym panelom z mojej kal­ku­lačky, ale sú to ru­čič­kové hodinky, takže sa mi zdá, že po­tre­bujú viac energie, než im dokážem dať.“


  „Takže vôbec ne­fun­gujú?“


  „Ale nie, fungujú, ale len keď slnko svieti jasne, priamo na nich. Ááá– bežia trochu pomaly. Ale rozhodne fungujú.“


  Jeremy ne­do­ká­zal skryť skep­tický úškrn. „Ťažko by som to nazval fun­go­va­ním, keď nedokážu udržať čas.“


  Hla­vič­kova tvár pre­zra­dila jeho zdráhavý súhlas. „V poriadku, dobre, je to expe­ri­ment vo vývoji. Ale myslím si, že za to stojí. Vedel si, že slnko bom­bar­duje hornú časť našej at­mo­sféry sto­se­dem­de­sia­timi štyrmi te­ra­wattmi surovej energie?! Človeče, predstav si, čo by sme dokázali, ak by sme to využili!“


  Jeremy nevedel, o čom to hovorí, takže po­kra­čo­val vo svojom vlastnom slede myš­lie­nok: „Ale veď si vravel, že Sakio a Kejso to robia už desať rokov.“


  Hlavička sa zasmial Jeremyho zámene slabík. „Nuž, takto sa to naučím, Jeremy. Nemôžem všetky ve­do­mosti mať len z kníh. Musím si veci ohmatať, vyskúšať – vieš?“


  Jeremy prikývol, potom sa odvrátil a zízal na trávnik. „Mmm,“ mrmlal súhlasne, stále pri­ky­vu­júc. Došlo mu, že Hlavička mal viac pravdy, než si možno uve­do­mo­val – ohľadom nich oboch. Jeremy strá­vil všetok svoj čas s knihami, bažiac sa činmi iných a le­gen­dami histórie a mýtov. Ale vo svojom vlastnom živote držal hlavu sklonenú, vy­hý­ba­júc sa všetkým kon­flik­tom a prob­lé­mom, a týmto prepásol každú šancu zachovať sa so cťou a odvahou podľa vzoru svojich hrdinov. A práve v tejto chvíli sa v jeho živote zjavil nový hrdina. Chlapec jeho veku, ktorý sa postavil davu ado­les­cen­tov po­bláz­ne­ných násilím – chlapcov, ktorí už preliali krv a ne­za­sta­vilo ich to, a ktorí boli ochotní po­kra­čo­vať vo svojom útoku až do boh­vie­akého konca. Hlavička sa ozval. Iste, báli sa jeho otca – alebo, lepšie povedané, báli sa dô­sled­kov, ktoré by ich rodičia pre­niesli na nich, ak by spravili čosi, čo by po­škvr­nilo meno ich rodiny v očiach Hla­vič­kovho otca. Nebolo to nefér výhodou Hlavičky o nič viac, než bolo výhodou Herakla to, že bol synom Dia, či výhodou Thésea, ktorý zdedil otcov meč a črievice, ktoré sa mu mohli ukázať, iba ak Théseus bude mať silu a odvahu ich odkryť.


  Hlavička bol hrdinom a Jeremy sa cítil ako zbabelec. Hlavička nielenže ne­och­vejne na­sle­do­val svoj sen prak­tic­kého vy­ná­lezcu, ale vo chvíli, keď ho Jeremy najviac po­tre­bo­val, Hlavička nenútene vstúpil do role, na ktorú aš­pi­ro­val Jeremy sám. Nielenže mu za­chrá­nil krk, ale aj ne­ve­domky vrhol svetlo na Jeremyho prie­mer­nosť. Preto Jeremy cítil, že mu je hlboko dlžný. Cítil, ako mu v útrobách začína plápolať oheň. Niečo práve začínalo.


  Na oboch chlapcov padol tieň a škrek­ľavý do­spe­lácky hlas vyštekol: „Pán Wells! Nemyslím si, že Lord Wells bude šťastný, až sa dozvie, že sa ulievate z cir­kev­ného zhro­maž­de­nia!“


  Jeremy prehltol. Videl, ako sa Hla­vič­kove telo s obavou scvrklo. Ale potom pre­ho­vo­ril druhý hlas. Hlboký, pria­teľ­ský hlas. Muž po trid­siatke s ple­ša­te­jú­cou hlavou pri­kro­čil k ria­di­te­ľovi z ne­ďa­le­kého radu kríkov. Mal oblečené špinavé modré montérky.


  „Ne­hne­vajte sa na týchto chlapcov, pán riaditeľ Chambers, po­zo­ro­val som ich počas chôdze. Tuto mladý pán Wells len ukazoval novému chlap­covi cestu, aby sa ubez­pe­čil, že bude v poriadku. Konal dobrý skutok!“ Jeho prízvuk bol ako ten Jeremyho – prostý.


  Ria­di­te­ľovi sa skrútili pery. „Mazajte okamžite do kaplnky!“ odsekol.


  Chlapci skočili do pozoru a so strohým „Ánopane“ od Hlavičku uháňali cez trávnik smerom k zhro­maž­de­niu.


  „Kto to bol?“ opýtal sa Jeremy s úžasom nad zjavením ďalšieho hrdinu v ten istý deň.


  „Och, to bol Abe. Je tu záh­rad­ní­kom. Je z dobrej sorty. Z ľudu, ale pria­teľ­ský a skvelý človek!“


  „Riaditeľ... povedal Lord Wells,“ dychčal Jeremy za behu, „mal na mysli Lorda Georga Wellsa – zo Snemovne lordov?“


  Hlavička sa zaškeril. „Áno. To je môj otec. Som prek­va­pený, že si o ňom počul.“


  „Prečo, pretože som z ľudu?“


  Hlavička sa zasmial. „Azda áno.“


  Jeremy sa usmial, chápal tento pred­po­klad. Poznal svoje miesto v triednom systéme Anglicka a vedel, že nikdy tak celkom ne­za­padne tu – medzi synmi Lordov a dedičmi vedúcich pra­cov­ní­kov nad­ná­rod­ných firiem. Po­chá­dzal z pomerov do­to­va­ného bývania. Bol chudobný. Ale čo mu chýbalo vo fi­nanč­ných pros­tried­koch, doháňal in­te­lek­tom, a bol od­hod­laný na­sle­do­vať príklad svojho priateľa, udatného budúceho vy­ná­lezcu, na celej ceste za veľ­ko­le­pos­ťou. „Ako sa vlastne naozaj voláš, Hlavička?“


  Hlavička sa natiahol cez priestor medzi nimi a obaja si znova ne­mo­torne po­triasli rukami počas nad­ska­ko­va­nia a kmitania ich fre­ne­tic­kého behu do kaplnky. „Eli Wells, k vašim službám.“


  Kapitola 2


  Jake Thorne prešiel pohľadom po zelenej lúke a pretrel si oči, aby mohol lepšie zaostriť na svah a šerú budovu nad ním. Toto miesto nepoznal. A nevedel ani, ako sa sem dostal. Sú­stre­dil sa, či si ne­spo­me­nie na miesto, odkiaľ prišiel, ale aj to vyšlo na­práz­dno. Pred ním stála ohromná budova so stovkami okien. Sedela na vrchole kopca a za ňou už bola len obloha. Ne­oča­ká­vaný koniec lúky a hukot vody vpredu v diaľke Jaka pre­sved­čili, že za hrebeňom leží rieka, možno vodopád. Otočil sa, aby sa po­ob­ze­ral a zo­rien­to­val sa. Za ním stál les, podivne belostne trb­lie­tavý pod hrubou pri­krýv­kou snehu. Zastavil sa, aby sa pokochal krásou za­bie­le­ného lesa. Všimol si, že sneh náhle končil pred akousi ne­vi­di­teľ­nou bariérou. Sneh vytvoril múrik zhruba pol metra vysoký, za­tá­ča­júci sa okolo obvodu lúky v ladnom oblúku, ktorý Jake čoskoro iden­ti­fi­ko­val ako nejaký druh ne­vi­di­teľ­nej bubliny, v ktorej strede stála tá budova.


  Jake kráčal k zámku na kopci s vedomím toho, že aké­koľ­vek odpovede, ktoré hľadá, budú ležať vnútri za jeho stenami. Po nie­koľ­kých minútach rov­no­mer­ného pochodu k budove sa nezdalo, že by bola bližšie, a Jake zistil, že je stále ťažšie udržať na nej za­os­trený zrak. Rozbehol sa. Čím dlhšie k nej bežal, tým ml­ha­vejší sa stával jeho pohľad a ani tak nebol o nič bližšie. Zrýchlil do šprintu, ale tento fenomén len ešte viac zosilnel.


  Zastal, lapajúc po dychu, cítiac, akoby bolo márne ísť k tamtomu miestu. Jeho odpovede boli tam, ale boli ne­do­sia­hnu­teľné. Prudko si kľakol a naklonil sa vpred a jeho hruď sa zmietala a vzdúvala, kým chytal dych. Potom si všimol, že čepele trávy sú nezvykle veľké. Ako obrovské listy su­ku­len­tov, jedna veľká čepeľ mu siahala až po kolená.


  Zámok si stál na kopci ne­po­hnute vo svojej ne­zne­si­teľ­nej hmle. Jake si znova pretrel oči, ale zbytočne.


  Opäť k nemu vyrazil, ale tentoraz sa díval dole na trávu pod sebou. Ako sa hýbal vpred, tráva sa ďalej zväč­šo­vala čo do výšky, šírky čepelí i priemeru. Trvalo len chvíľku, než si Jake uvedomil, že tráva nerastie, ale je to on, kto sa zmenšuje. Keď sa jeho zmysly zrovnali s týmto zdô­vod­ne­ním a pre­sved­čil sa, že to je naozaj tento prípad, mrkol opäť nahor a budova sa zmenila. Z jej vežičiek sa stali sukovité vetvy, jej spodnú časť so stĺpmi nahradil ne­smierny kmeň.


  „Ten strom,“ začul Jake svoj vlastný hlas, i keď si nebol istý, či bol vnútorný, alebo vy­slo­vený. Poznal tento strom. Videl ho predtým mno­ho­krát vo svojich snoch. „Spím aj teraz?“ divil sa nahlas, siahajúc si na svoje chlpy na brade. Zdali sa mu v rukách skutočné. Zavrel oči a zhlboka sa nadýchol. Vzduch bol chladný. Jeho zmysly mu hovorili, že toto miesto existuje; že je z bdelého sveta. Ale jeho ra­ci­onálna myseľ mu vravela, aby neveril ničomu okolo seba. Budovy meniace sa na stromy boli ďaleko od bežnej veci v bdelom svete. Toto bol sen alebo nejaký druh ilúzie, tým si bol teraz istý. S týmto uve­do­me­ním prišla nová úroveň pokoja. Rozhodol sa, že nie je potrebné pa­ni­ká­riť či vrhať sa vpred bezhlavo, ale že by radšej mohol rozvážne pre­chá­dzať týmto svetom, nájsť odpovede, ktoré ho tu čakajú, bez toho, aby čelil sku­toč­nému riziku. Iluzórni ne­pria­te­lia a nemoci ako sa­mo­voľná krpatosť by nemali mať žiadne následky v reálnom svete.


  Po­stu­po­val ďalej a držal sa očami tentoraz na strome, od­hod­laný zachytiť aké­koľ­vek ďalšie trans­mu­tá­cie, ktoré by sa mohli prihodiť. Nestali sa žiadne. Všimol si ale, že ako po­stu­po­val a naďalej sa zmen­šo­val, jeho myseľ za­bie­hala a jeho myš­lienky začínali byť nejasné. Pri­sti­hol sa, že zabudol na to, čo predtým tak se­ba­ve­dome rozhodol – že toto miesto je len sen a nemôže mu ublížiť. Ak sa na túto myš­lienku ne­za­me­ria­val, strácal ju a začínal po­ci­ťo­vať obavy a úzkosť z možného ne­bez­pe­čia pred sebou. Cesta k stromu bola dlhá a Jake zistil, že ak mal v myš­lien­kach jasno o ha­lu­ci­nač­nej povahe tohto pro­stre­dia, stále sa zmen­šo­val a jeho kroky ho ne­pri­vá­dzali o nič bližšie. Ale keď bol na po­chy­bách, keď emo­ci­onálne vnímal hrozby, ktoré ho mohli čakať v tieňoch medzi koreňmi, ktoré sa týčili nad jeho drobným telíčkom, ktoré teraz stálo po krk v lese ob­rov­ských čepelí trávy, jeho zmen­šo­va­nie prestalo a darilo sa mu skra­co­vať vzdia­le­nosť k svojmu cieľu.


  Jake bol po­sta­vený pred voľbu: prijať túto ilúziu ako realitu a prejsť ňou rých­lej­šie; alebo sa držať svojich zmyslov a riskovať, že sa ne­dos­tane nikam. Napadlo mu, že by mohol skúsiť nájsť v myš­lien­kach bod rov­no­váhy – prijať tento sen, ale zároveň si udržať poňatie o jeho klam­li­vosti do­sta­točne na to, aby prešiel plochou bez straty samého seba. Ale takéto ba­lan­so­va­nie by vy­ža­do­valo viac prí­čet­nosti, než Jake práve mal. Zvažoval tiež nájsť rytmus medzi vierou a nevierou, ktorý by udržal túto rov­no­váhu. Veriť v sen a pre­be­hnúť pár sto metrov, potom zastať a vrátiť sa do reality. Potom, čo tieto možnosti sta­rost­livo uvážil, rozhodol sa, že tá posledná vyzerá naj­bez­peč­nej­šia. Zastal a díval sa na strom z diaľky. „Toto je všetko, čo existuje. Strom, lúka a ja. Nič viac, nič menej,“ povedal sám pre seba.


  Jeho telom sa preliala vlna eufórie, tesne na­sle­do­vaná pichaním husej kože a za­chve­ním. Obloha nad stromom stmavla, ako sa k nemu Jake s vierou rozbehol. Obrovské zelené čepele mu udierali do ramien, ale nerástli. Opakoval si v hlave tú mantru, kým bežal, cítiac ne­smierny nával strachu pri myš­lienke, že ho možno niečo naháňa. Pohľad držal uprený vpred. „Všetko, čo existuje. Všetko, čo existuje!“ odriekal cez vlny na­stu­pu­jú­cej únavy po jeho zdanlivo ne­ko­neč­nej ceste cez túto pre­ras­tenú trávnatú džungľu.


  Jake ne­za­sta­vo­val.


  Zabudol, že má zastaviť.


  Zabudol na svoj plán.


  „Všetko, čo existuje,“ bolo všetko, čo exis­to­valo v jeho mysli. Stratil sa v úsilí o do­sia­hnu­tie jediného cieľa pred sebou a jeho telom vzkypela mätúca zmes emócií: najhlbší strach zo šelmy, reálnej či vy­mys­le­nej, ktorá ho naháňala zozadu, alebo azda čakala pred ním; divoké vzru­še­nie z ne­od­vrat­nosti jeho príchodu k stromu a nájdenia riešenia tejto záhady. Tento strom ho pre­na­sle­do­val v snoch už mesiace, i keď toto bolo prvýkrát, čo sa objavil na lúke, na voľnom prie­s­trans­tve. Vždy predtým bol v jaskyni, s bu­rá­ca­ním vody v diaľke. Mno­ho­krát sa strom obrátil naruby a stal sa tunelmi v kameni. Mno­ho­krát sa Jake stratil vo vnútri a narazil na duchov Emily, Maisie, Adama, či iných ledva vi­di­teľ­ných ľudí, na ktorých ne­do­čia­hol, ani ich ne­do­ká­zal roz­poz­nať.


  

  



  Koniec ukážky
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